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h ‘ Translation Methods

-

Formal univalcncc: “literal” or “word for word” translation,

incltljding the Prcservation of the original syntax

I"unctional [~ quivalence: seeks to rcProducc the most accurate

mcaning', in readable English

Mediating [;gorts: sometimes more literal, and sometimes more

idiomatic
ﬁ'cnc/): “\/oulcz~vous le Pctit dc:jcuncr?”

Want you the little lunch?

Do you want breakfast?




h ‘ Translation Methods

-

Formal univalcncc: “literal” or “word for word” translation,

incltljding the Prcservation of the original syntax

I"unctional [~ quivalence: seeks to rcProducc the most accurate

mcaning', in readable English

Mediating [;gorts: sometimes more literal, and sometimes more

idiomatic
ﬁcnc/): “\/oulcz~vous une pomme de terre?”

Want you an aPPIC of earth?

Do you want a Potato’?
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h ‘ Translation Methods

-

Formal univalcncc: “literal” or “word for word” translation,

incltljdin the preservation of the original syntax
g P g Y

I"unctional [~ quivalence: seeks to rcProducc the most accurate

mcaning', in readable English
2 5amuc/ 18:25 —

[f he is alone, there is news in his mouth KV )
[fhe is alone, there are t'/b’/hgs in his mouth INRSV)
[fhe is alone, he must have gooa/ news INJV)




T ranslation Methods

FORMAL EQUIV. MEDIATING FUNCTIONAL EQUIV.

NASDH KJV RSV NRSV NIV JB NED NLT LB TheMessage
NKJIV




T ranslation Methods

T ranslation Rccluircs ]nterPrctation

“logos” is translated as “word” (sometimes)

“But let your 5tatcmcnt[|ogos] bc, ch, ch.” (Matt. 5:3 7)
“ A king who wished to settle accounts [logos]” (Matt. 18:23)

«| will also ask you one tﬁlhg[]ogos]” (Matt. 21:24)

“Sprcad the news [logos] around” (Mar‘c 1:45

“IHe was stating the mattcr[logos] Plainlg” (Mark 8:32)

“This rcloort[logos] concerning Him went out” (] uke 7:1 7)
«(ive an accountlhg[logos] ofgour management” (] uke 16:2)
“Iave a comp/aint[logos] against any man” (Acts 19:38)
“had given them much exhortation [logos]” (Acts 20:2)

T ranslation Rccluircs ]ntchrctation to (Give \Words
their Froper Meaning within their (ontext
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T ranslation Rcc]uircs ]nterPrctation

T ranslation Methods

Greck word “Poieo” - |itcra”9 means “make”

Matt 5:32 make adultcrg commit adultcrg
Matt 6:22 make alms give to the nccdg
Mark 3:24 make twelve aPPoint twelve
Mark 15:15 make sufficient crowd satisfy the crowd
Lukc 1:51 make power show strcngth

Luke 1:72 make mercy show mercy

Lukc 12:3% make 3oursclvc5 purses Providc 3ourscH: a purse
| uke 18:7 make the vengeance give |ustice

John 5:21 make truth do the truth

John 74 make the law kccP the law

John 174 make the work accomplish the work




h ‘ Translation Methods

} , =
T ranslation Difficulties
~ Flags on words in the original languagc

]s. 5.7 The Lord “looked Forjustice, but saw bloodshcd,

for rightcousness, but heard cries of distress.”

- Words with double meanings
- Allusions to earlier texts imPlicd in the languagc

~ Thcological terms in the original language
“lustification” vs. “made right with (God”
~ f:igurativc Language/ Mctaphors/ Foctry

- |diomatic E_xPrcssions

—

went to relieve himself”

~ f:igurcs of Specch/ ]ron‘q/ H_qpcrbolc

“cover his feet”




T ranslation Methods

}\ A
T ranslation Difficulties

~ Cultural elements

“scribes”, “Sanhcdrin”, “the Jordan”, “tore his clothes”
“rcclining in the house”

- Wcights, measures and money

- (se of |nclusive (Gender
“Phil. 4.1, “T herefore my [adclphoi] ... stand firmin the | ord”

”, «

adelphoi = “male siblings ; siblings” or “Pcoplc in close rc]ationship”
Othcr cxamPICS:

“men” rendered as “Persons” or “humanitg”
“he” rendered as “thcg”

“fathers” rendered as “ancestors”

“sons” rendered as “children” or “descendants”




T ranslation Methods

-
-

T ranslation Difficulties

~ Cultural elements

“scribes”, “Sanhcdrin”, “the Jordan”, “tore his clothes”
“rcclining in the house”

- Wcights, measures and money

- (se of |nclusive (Gender

“Iow |ove|3 on the mountain “How beautiful are the feet of those
are the feet o{:hi_m who brings who bring good news!” (Rom. 10:1 5)
good news.” (]s 52:7}

“Blcsscd IS l‘I_C whose trans- “Blcsscd are thcg whose trans-
gressions are Forgivcn, whose gressions are Forgivcn, whose sins

sins are covered.” (Fs 52: i) are covered.” (Kom. +:6~7>
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